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TPYJJHOILI ITEPEKJIATY JITEPATYPHOI KA3KU
(na mamepiani kasku P. /lana “The bfg” ma ii nepexnadisg)

CrarTio TPHUCBSYEHO aHAMI3y NEPEeKIaay JITEpaTypHOi Ka3Kd 3 aHTJIIHCBKOI Ha POCIMCHKY
MoBy. BumineHo crenudiuni pucH, SKi BUPI3HSIOTH MEPEKNIa]] JITepaTypHOi Ka3KW BiJ Nepexyiamy
IHITUX JKaHPIB IUTAYOT JTITEpATyPH.
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CraTpsl TNOCBsLIIEHA aHAJIW3y IEPEBOJA JUTEPATYpPHOM CKa3KM C AHIVIMHCKOTO s3bIKa Ha
pycckuil. Boigenensl cnennduueckue 4epThl, KOTOPbIE OTIMYAIOT MEPEBOJ] JIUTEPATYPHOU CKa3KU OT
IepeBoJia IPYTuX KaHPOB AETCKON JIUTEPATYPHI.

KiroueBble cioBa: mepeBoj, JuTepaTypHas CKa3ka, KalaMOyp, JIEKCHYeCKHe MpoOJIeMbl
epeBoa.

The article deals with the analysis of a literary fairy-tale translation from English into the
Russian language. Features, specific for a literary fairy-tale translation in comparison with other types
of children’s literature translation, have been singled out.
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AKTyaJbHiCTh A0cJiTKeHHs1. ChOTOIHI BaKKO TOYHO BU3HAUWUTH, KOJHU
caMe€ BUHHUKJIA JUTAYA JiTeparypa. BBakaeThcs, 110 aHTIICHKY JIITEpaTypy
IUIs1 AiTed OyJo 3amoyaTkoBaHo nmpudauszHo y 600 p., ae 1200 pokiB moTomy
BOHa Jyxe MOoBUIbHO posBuBamacs [1:359]. Jlume y XIX cT. mouaBcs
MOMITHUAW PO3BUTOK AUTSIYOIL JIITEpATypH y KpaiHax €BpomH, 1 CbOrOJHI TYT
3HAUHY YaCTUHY JIITepaTypH JJIsl JITEH CKIaJa0Th MEepeKiIajeHl TBOPH, X0oua
HE 3aBXIU SIKICTh € BHCOKOIO. Came TOMYy NUTaHHS MNEepeKiIady IUTIYOl
JiTEpaTypyu 3aIHIIAIOTHCS AKTyalbHUM; MM TUTAHHAM NPUIUIAIN yBary
Taki gocmaaukd, sk P. Ourrinen (R. Oittinen) [2], 3. IlaBiT (Z. Shavit) [3],
P. Ta66ept (R. Tabbert) [4], B. Bisep (W. Weaver) [5], JIx. 3aiinc (J. Zipes)
[6], H. lemypoBa [7].

MeTo10 11i€1 pO3BIAKU € y3araJlbHEHHS THUX MEPEKIIaIo3HaBYMX TEOPiH,
1[0 € PEJICBAHTHUMM [JIsl IEPEKIaay TEKCTY JITEpaTypHOI JUTAYOT Ka3KH, Ta
aHaJli3 0COOJIMBOCTEHN MepeKiIaay TEKCTy aHIrIoMoBHOI kasku P. Jlans “The
BFG”, ockinpbkun kasku P.Jlangs € 0co0aMBO IIKaBUMH 1 BOJHOYAC
CKJIQJHUMU Il TIepEeKJIaly 4epe3 BEJIUKY KUIbKICTh TaK 3BaHUX
“THTBICTUYHUX MeTamMOp(o3”.

© Knaumenko O. C., Pyonuyvka H. M., Eexcenko T. IO.
174



© IIpod/ieMHn CeMaHTHKH, IPATMATHKH Ta KOTHITUBHOI JIIHrBicTHKH. — Bun. 17. — 2010.

Marepiajiom 11i€i pO3BIJKH CIyTryBaB OpPHUTIHAJBHHM TEKCT Ka3KH
P. Jana “The BFG” Ta Tekctu 1i TmepekiagiB POCIMCHKOK MOBOIO
I. lllnmkoBoi Ta T. €BxEHKO.

B octanni 30 pokiB y 0OaraTbox KpaiHax CBITY BEJIMKa KUJIbKICTh
JOCJIITHUKIB 30CEPEAWIIM CBOIO YBary Ha JOCHIIKEHHI JUTAYO1 JITepaTypu
4yepe3 HU3KY MPUIHH:

1) mepeknazaeHa auTsI4a JITepaTypa, K BBAKAETHCS, OyIye€ MOCTH MIX
PI3HUMU KYJIbTypaMHu;

2) i AUTSAYO1 JITepaTypyd XapakTepHl crenu@iuHi CKIIAJHOIIL JJIs
nepeKansy;

3) oOMexeHHs, OB’ s13aHi 3 BikoM unTauiB [4:303].

[IBencekuit gochignuk I'. Kminbepr (G. Klingberg) Buainus votupu
dakTOopH, SKI BIUIMBAIOTh HAa HASBHICTh y MEPEKJal JUTAYOI JiTepaTypu
BIJIXWJIEHB BiJl OPUTIHATBHOTO TEKCTY:

1) HemockoHaje BOJOAIHHS MOBOIO TIThbMH,

2) HamaraHHs Tepekiagadya He MOpyIIyBaTH Taly, sIKi 3 TOYKU 30Dy
NeJaroris ciiiji 0yyo 6 miATpUMYBAaTH;

3) oOMekeHe 3HaHHS CBITY, TPUTAMaHHE JIITSIM;

4) xomepluiiHuM 1HTEpeC BUuaaBls [8].

OcCKUIbKH MaTteplajgoM III€l pO3BIIKH CIyTyBaB TBIP, MPU3HAYEHUN IS
MepII 3a BCe IS IITEH MOJIOAIIOTO Ta, MOKJIUBO, CEPEIHBOTO MIKIILHOTO
BIKYy, MAa€ CEHC PO3TJITHYTH KpHUTEpii SIKICHOTO MEPEeKIaay IUTSIYMX KHHUT
3QJIE)KHO BIJI BIKOBOI KaTeropii 4uTadiB (JOMIKUIBHUNA a00 MOJIOIIINN
IIKUTBHUM BIK, CEpENHIM MIKUIBHUKA BIK Ta CTapIIMi IIKUIBHUM BIK), SKI
nponionye A. IloranmoBa. Ha 11 gymky, ans BCiX BIKOBUX KaTeropiu
aKTyaJbHUMH € JIBa OCHOBHHUX NPHUHIMIIN: 3arajbHa akIeNnTaOeIbHICTh Ta
AuHaMidHA CKBIBaJICHTHICTh. OCTaHHIN NPUHIIAN O3HAYA€E, IO TEPEKIIaj
OyZib-sIKOi JUTSYO0i KHUTH Ma€ BUKJIWMKATH Yy LUIBOBOI ayJMTOpii Ty caMy
peaKlito, MO0 ¥ OpPUTIHAT Y CBOIX PEIUITIEHTIB. 3arajbHa akienTa0eIbHICTh
JJIsI TIEPIIIOT BIKOBO1 TPYIK BKJIIOYAE B cede:

1) cTpyKTypHY MpOCTOTY;

2) JIETKO3PO3YMIIICTB;

3) rapMOHIIO M1’k MaJTIOHKaMH 1 TEKCTOM;

4) 30epexeHHs: HOpMH.

Jlnst qpyroi rpynu BUAUISIIOTHCSL HACTYIHI KPUTEPIi:

1) 1erKO3pO3yMUTICTh;

2) TeKCTyajibHa LUIICHICTD;
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3) dbyHKIIOHAJIbHA BIAMOBITHICTH;

4) noTpuMaHHs NeaaroriyHux e [9:196].

3a xxanpom “The BFG” € niTepaTypHOIO0 Ka3KOK, 1 OPUTIHAIBHOMY
TBOPOB1 TPUTAaMaHHI OCHOBHI XapaKTEpHI PUCH JIITEPATYpHUX Ka3zoK,
BunuieHi €HcoM Ticmapom (Jens Tismar): CHHTETUYHICTb, IITYYHICTb,
MaCTEpHICTh, HAa BIAMIHY BiJ (DOJBKIOPHOI Ka3Ku, IO €, SIK IMPaBUJIO,
MIPOCTOIO Ta HE MAa€ KOHKPETHOTO aBTopa [9].

Aolpesiarypa “BFG” o3nauae “Big Friendly Giant”, Tomy pociiicbkor0
MoBoto [. IllumkoBa mnepeknana sk “bJIB, unu bonbmoit u JloOpsiii
Benukan™. Ileil BenereHb € OJHMM 3 JABOX T'OJIOBHUX IEPCOHAXIB, 1 came
0COOJIMBOCTI MOT0 XapakTepy, IO BiJIOUBAIOTHCA Y MOBJICHHI, CIIOBHEHIN
MIEPEKPYUYEHUX HOBOYTBOPEHb THUILY Whoppsy-whiffling ideas, frobscottles,
snozzcumbers, gumfrogs. 3a CIO)KETOM 1IbOMY BEJIETHIO BXK€ JICKIIbKa COTCHb
pPOKIB, aj€ BiH PO3MOBISE, K MaJeHbKA JIUTHHA: IEPECTaBlisie OYKBH 1
CKJIaJIi, YTBOPIOE CBOi CJIOBA, IO SKHAWKpallle BUPaXarOTh MOT0 AYMKY 1
B1I0MBAIOTh HOT0 OaueHHs CBITY. B opuriHagbHOMY TEKCTI OyJIO BU3HAUYEHO
148 nekCMYHUX HOBOTBOPIB 1 JECSTh KaJIaM6yplB 0 SIBJIAIOTH COOOIO0
TPYIHOIIl g Tepekiany. B mimomy, BCi II TPYJIHOIII MOXHA YMOBHO
PO3JUIUTH Ha ACKUIbKA MIATPYII:

CJIOBOIpa;

OKa310HaJ13MHU, CTBOPEHI IUITXOM CKJIaIaHHS KiJIbKOX CJIIB;

a0bCypaN3MU;

NepEKpPyUEeHHS 3ByKOBOi (DOPMU CIIOBA;

3BYKOHAC1yBaHH;

JIarKa.

Sk 3a3navae H. HikosieHKOBA, €CTETUYHI SKOCTI JIUTAYOI JITEpATypH €
TaK CaMO BaXJIMBUMH, SIK JUAAKTUYHI, @ €CTETUUHY HACOJOAY AUTHHA MOXKE
OTPUMATH 3aBJsIKU 0ararcTBy MOBH, MOBHIM I'pl. Y Mpoueci YATaHHS AUTHHA
HaOyBae€ 31aTHICTh HACOJIO)KYBaTUCh MOBOIO, CIipuiiMarH ii kpacy [11:83].

Moo mnepeknany cnoBorpu, [. IllumkoBiii BoaeTbess nepeaaTu
T'YMOPUCTHYHUN €(EeKT B MepeKiIaji, BOJHOUYAC 30epIiraloy HEBUMYIIICHICTb.
Tak, Hanpukiam, y po3moBiAl BEJIETHS MPO T€, KWW CMaK MaloTh JIIOAU 3
PI3HUX KpaiH, YUTAEMO:

1) Turks from Turkey is tasting of turkey [1:14].

Ezo nociywams — unoycol uz MHouu nuuyme He xyoice unorouwiamutol!
[2:16]

2) Greeks from Greece is all tasting greasy [1:14].
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Bce epexu srcecmkue, xax cxopayna epeyxkux opexos [2:16].

3) - There is something fishy about Wales.

— You mean whales! [1:15]

- Kumenu ocmposa CapOounus naxuym capOuHusIMu.

— Bovl xomume cxazamu — capounamu? [2:16].

4) Human beans from Jersey is tasting of cardigans [1:15].

- Kumenu [[yonuna no 6xycy HanomMuHaiom O0GYOHKU, NOMOM) UMO

BOKpY2 nacemcs MHO20 06¢el.

— Bult xomume cxazamo, y Hux éxyc oyonernok! [2:17]

Tpeba 3a3HAUMTH, 110 OPHUTIHAT YACTO 3AJIUINAE MICIE JJISI TBOPUYOCTI
nepekianaya. HaBeneHi mpukiaan MOKHA MEPEKIACTH 1HAKIIIE:

1) Hnoycwl nanomunarom 6Kyc mMsaca unOOWKIU.

2) Jla nomomy umo andxcupywl ece uz Andxcupa sxcupHvie Kax sHcup!

3) - ZKumenv Kumas wem-mo nanomunaem puioy.

— Kuma - 6vt xomume ckazams!

4) - Yenosexu uz Amaiiku camvie npomusHvie Ha 6Kyc. Kak-6yomo
MPANK)Y HOJHCEBA.

- A! Maiiku! (nepexnan T. €BxkeHKO)

[Tonekynu I. HlumikoBa He nepenae edexkT kanaMOypy, a TIyMaduTh
PEILTIKY TIepCOHaXa:

- Quite often I is right instead of left [1:10].

- Unozoa s moey owubamscs u 2osopums neenonao [2:11].

BTim, y IbOMY pedeHH1 TaKOXX MOKHA TIepeaaTH KaaaMOyp:

Yacmo emecmo npasoz2o s 2080pt HenoHsmHoe Jiesoe (TepeKnan
T. €BKEHKO).

OkazioHami3MH, CTBOPEHI IUIIXOM CKJIAJaHHSA KUIBKOX  CIIB,
NepeKIaaloThCsA, SK TMPaBWIO, 3a JOIMOMOIOK KalbKyBaHHSA. IMeHa
BEJIMKAHIB-JII0/I05KEPIB, TPUMIPOM, BUTIISIAAIOTH TaK:

The Fleshlumpeater Msacazaenomuem

The Bonecruncher Kposywrunonvem

The Manhugger AHnyraoonumu

The Childchewer Jlemoxnoowcyem

The Meatdripper Muzomnpoenomum

The Maidmasher Jlesouxotizakycum

The Bloodbottler Kposvrankan (nepexnan 1. Hnmxkosoi)
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Benerens icTh AuBHI 0BOY1 — snozzcumbers, y nepekiani 1. IumkoBoi
wuweypey. BpaxoByroun Te, 10 32 TBOPOM 1€l OBOY BHUIUISIAB 30BCIM HE
ameTUTHO 1 Ha CMaK OyB Jly’€ HEMPUEMHUM, MOKHA 3aMPOIIOHYBATH 1HIIUN
BapiaHT — bexaghyeypey.

VY KkpaiHi BeNeTHIB XKUBYTh HE3BUYANHI 3Bipl — hippodumplings Ta
crocadondillies, y nepeknanl I. [llumkoBoi muepoounvr Ta 3ebponomamvi
BIAMOBIHO. 3HAaYeHHS clioBa dumpling, 10 BXOIUTH IO CKJIAay IMEpIIoi
Ha3BU, HE BUKJIMKAE OyAb-SKUX acollialii 13 arpeCUBHOIO TBAPUHOIO, TOMY
MOKHA 3alpOINOHYBaTH BapiaHT MOETHAHHS MPUHANMHI MEHII arpeCUBHHX
TBApUH, HK TUTPHU Ta KPOKOAWIH, HAMPUKITAA, HOCOPOOE3bsHbL.

AOCypau3Mu TepelaloThesl 32 JOTTOMOTOI0 TaKMX CaMUX HOBOTBOPIB, 1
BAKJIMBUM 3aBJIaHHSIM Tepekiajaya € 30€perTd eMolliiiHy 3a0apBJICHICTbD,
sKa 4acTo MpUTaMaHHa IIMM CJI0OBaM B OpHUTIHAJI:

How wondercrump!

Whoopsey-splinkers!

Squiffling!

Ananacoso!

Lllokonaono!

33auxamenvro (nepexnan . [uikoBoi);

Kax orce connyeuyonenvro!

Yxmuinpexpacno!

Obmopoorcumenvro! (nepexnan T. €BKEHKO),

Whenever I is feeling a bit scrotty ... [1:23];

Koeoa mue kanycmmuo ... [2:27];

Kozoa mue nocnuso ... (mepexian T. €BKEHKO).

[TopiBHSIHO 3 THIIMMM BUJIaMU OKa3zloHali3MiB P. [lamnsi, nepexkpydeHHs
3BYKOBOI (h)OpMU CJIOBA HE SBJIAIOTH COO01 MPOOJIeMH IJIs MEepeKIaay:

Elefunt, langwitch - Cnonoowcepebenok, Mmypassvlk (TEpeKiIaj
I. IIuikoBoi);

Natterboxes - Ilayxynvi-6oamynwor (iepexnap 1. IIumkosoi).

ABTOpP BUKOPHUCTOBYE €(DEKT 3BYKOHACTIAyBaHHS, HAIIPUKIaI:

humming-buzzing,

terrific hullaloo,

clupety-clumpety-clump.

VY nepekiani e ehexT TakoXK BIITBOPIOETHCS:

JHCyHCHCauee-2y oAU,

HeBeposmHas Wymuxd,
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oym-oym-oym (nepexinan I. 1umkosoi).

P. lanb poOUTh MOBJIEHHSI CBOiX I€pOiB JI0BOJII €MOIIMHUM, 110 MOXKHA
mo0auuTu y MpHUKIaaax, HaBeaeHux y Taobmuin 1. Tam camo HaBOAATHCS
BapiaHTH TMEpeKJiaay, BUKOHAHI 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY, €MOIIHHOI
3a0apBJICHOCTI BIAMOBIIHUX CJ1B B OPUTIHAJI, iX JEKCUYHOTO 3HAYCHHS Ta
oco0sBoCcTEN (opMH.

Tabnuys 1
Hpuxnanm aaiikn y kasui P. lana “The BFG” Ta BapianTu ii nepexkiany

Opurinan [lepexian [lepeknan T. €BxeHKO
I. IIIumkoBoi

The old  rotten| Cmapas  npomusnas | Hy Opsunas cmapas

rotrasper muepoound Kouepsied

The  filthy old | OmepamumenvHasi Cmapas eHUnas

fizzwiggler OeMKOMYUUMENbHUYA | 2YCeHUUA

Ruddy little runt Benuxanuux- Mansska-xo3sexka
MYWKAHYUK

Troggy little twit, | Kpowrxa-eenuxowrxa! | Beruxawxa-
mucky little midget | Beruxkawka-oykawka! | mapaxkawxa!
Benuxyznux-meodyznux! | Jlaeywonoxk-manopoc!
Kpesemra-cepsemka!

OkpiM 3a3HaYEHUX BHUIIE JIEKCUYHMX TNPOOJIEeM Mepekiaay Ka3Ku
P. Jans “The BFG”, Ha yBary 3aciyroBye€ TakOX HasBHICTb B OpPUTIHAJI
SACKpaBUX JCTaTbHUX OMUCIB, HATTPUKJIIA/;

The BFG flung open a massive cupboard and took out the weirdest-
looking thing Sofie had ever seen. It was about half as long again as an
ordinary man but it was much thicker. It was as thick around its girth as a
perambulator. It was black with white stripes along its length. And it was
covered all over with coarse knobbles [1:13].

[ixaBo, mo I. [llumkoBa, Hamararouuch 3pOOUTH TEKCT MEPEKIATY
SKOMOTa MPOCTIIIUM [JIsl CIPUMUHATTS AUTSYOI YHUTAIBKOIO ayAUTOPIELO,
4acTO CKOpPOYYy€ Taku Onucu. Tak, HaBeJACHUN BHIIEC (PparMeHT — OIHUC
JTUBHOTO OBOYY snozzcumber (mmmrypetr, 6ekadyrypeir) — B OpUriHaIbHOMY
TEKCTI CKJIadaeThes 3 I’ AT pedeHsb. I. [llumkoBa BMmimlye 1ei onuc y aBa
pEUYCHHS:
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BJ/[B pacnaxwyn oOeepb maccuenozo Oygema u 6vlmawjusl OuYeHb
CMPAHHBLL 080W, YEpHbLIL 6 0enyl0 NOAOCKY, 8eCb HNOKDPbLMbl 2pyOblMu
komouumu wnuwxamu. On 6bi1 ONUHOU 8 NONIYeN08eKa, HO 20pa300 moauje, u
HAnOMUHAN 0emckyro Koasacky [2:15].

. [llumkoBa WIHUPOKO BUKOPUCTOBYE PECYpPCM MOBHU IEPEKIAY,
HaMarar4uch 3p0OUTH OMOBIIaHHS SIKOMOT'a 0Opa3HIIINM, HalpPUKIad:

Every day he (the piglet) tells himself ... [1:34].

OH (nopocernox) youenenno scxprokuseaem [2:39].

3Bakal0o4u Ha BCE, 3a3HAYCHE BWIIE, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
nepekiagadyeBl JUTAYOl JIITEpaTypHOI Kaskh cCiijg Opatu 10 yBaru Ti
dakTopu, MO MITH HEIOCKOHAJIO BOJIOJIIOTH MOBOI, MalOTh OOMEXKEHI
3HaHHS MPO CBIT, a JOPOCJl BCTAHOBIIOIOTH MEBHI AUAAKTUYHI LUl MEpe.
OyIb-IKUM TBOPOM MJUTSAYOI JiTepaTypu Ta Horo nepekinanoMm. IIloxo
nepuioro Qgakrtopy, Imepekiagad Mae 3poOUTH TEpeKsIaJl CTPYKTYpHO
MPOCTHUM 1 JIETKO3PO3YMUIUM Ta 30€perTd OCHOBHI pUcCH (POpMHU OpUTIHATY.
Hna ka3ku P. Jlans xapakTepHUM € TIepil 32 BCE BUKOPHUCTAHHS BEJIMKOIL
KUTBKOCT1 OKa310HATI3MIB Ta IIMPOKE BUKOPUCTAHHS KallamMOypy; Il pUCHU
MaroTh OyTH BIATBOpeHI y nepekiaai. KamamOyp B opuriHaii BiATBOPIOETHCA
y mepekiaal kagaMOypom, mpudyomy OakaHo, 100 Ied KaiamOyp HIC Te
caMe eMOIlliliHe HaBaHTa)KeHHS 1 OyB JJOCTATHHO MPO30PUM, 110 3a0€3MEUUThH
aJicKBaTHE CIPUUHATTS Tepekiany AiThbMu-uyuTadamu. [lepcnekTHBHUM
BUIAETHCA TMOAAIBINE JOCHIHKEHHS CHenudIiKd MepeKiany  IATSIYOi
JITepaTypHOi Ka3Kh y TOPIBHSHHI 3 MEPEKJIAJIOM JUTSIY0I HEXYI0KHbOI
JiTEepaTypHu.
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